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Annotanus. CtaTbs MOCBSIIIEHA UCCIIEIOBAHUIO TeHIEPHBIX MeTadop B aHITIMHCKNX “OBITOBBIX aHEKIOTAaX, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS IPH
OINHCAHHUM Pa3IMYHBIX 00Pa30B MyXUHH U JKEHIIMH. OKPYXAOIHMe Hac OOBEKTHI M IIPEIMETI CTAHOBATCS MCTOYHUKAMHU PA3JIMYHBIX I'€H-
nepHbIx Metadop. Ha ocHOBe aHanm3a cosepskaHus TeKCTOB aHEKJIOTOB OBUIH BBIBJICHBI TeHIEPHBIC MeTaopbl, UCIIONb3YEMbIE LIS OITH-
caHmsI 00pa30B MyXXUMH | >keHIIMH. [ eHziepHas Metadopa co3naeT HeoOXOAMMBIE YCIOBHS I SKCIPECCHBHOTO BHIPKSHHST MBICITH YeJI0-
BeKa M SBISETCS HamboJee YacTo HCMOJIb3YeMbIM CTHIIMCTMYECKHMM IIPUEMOM B aHIVIMHCKMX “OBITOBBIX” aHEKIOoTax. I eHpaepHas
Metadopa (MeTadopHuecKoe BHICKa3bIBaHHE), OKas3blBas OONBIIOE BO3ICHCTBHE HAa KOMMYHHKAHTa, MMEET OLCHOYHOCTH U BBIPaXKeH-
HYIO 9KCIIPECCHIO M BIMSICT HA IIOACO3HAHME ajpecara. B IOMOpHCTHYECKOM JAMCKypce TeHnepHas Meradopa B OONBIIMHCTBE CITydacB
BBITIOJTHSAET HE TOJIFKO KOMMYHHUKAaTHBHYIO, HO M KOHHOTaTHBHYIO (DYHKIIIH.
Knrouegwie cnosa: cenoep, romopucmuieckuli OUCKYpc; AHeKOom, Cmepeomun, 2eH0epHas memagopa.

Peub kakmoro uyenoBeka BCEr[a COLMAIBLHO OOYCIIOBIICHA,
TaK KaK ero IoJj, Bo3pacT, 00pa3oBaHuEe, COLUAIBLHOE MOJIO-
JKEHHE, HEIIPEMEHHO CKa3bIBAIOTCS Ha €ro PeueBoM IHopTpe-
Te. Manepa peun (rojoc, MPOU3HOIICHUE, UCIIONIb30BAHUE
Pa3UYHBIX CJIOB, CIOBOCOYETAHM) YKa3bIBAIOT HA COIH-
AIBHYIO TIPUHAJICKHOCTD YelloBeKa. V3ydeHne IuTepaTyphl
BOIIPOCa, a TAKKEe BCECTOPOHHUI aHATIHM3 OOJBIIOTO KOJIIIe-
CTBa S3BIKOBOTO MaTepHala ITOKAa3bIBAIOT, YTO BHYTPEHHHUI
MHp KOO YeJOBEKa, €r0 BHACHWE peaNbHOI aeicTBH-
TEJIBHOCTH CKJI3/IBIBAIOTCS B PE3YJbTaTe PasHOOOPa3HBIX
BJIMSIHMH MHOTUX (DaKTOPOB, B TOM YHMCJIE, KOHEYHO, U OHO-
JIOTHYECKHX, KOTOPbIC IMEIOT BOYKHOE BIMSIHHME Ha IICUXOJIO-
THIO KaXXJ0ro 4e€ja0oBEKa. I/IHJII/IBI/IJIyaJ'H)HI)Ie pas3inyus JIro-
I[ef/ll TaK)KE€ HaXOIATCA B NLCHTPE BHHUMAHUA TICUXOJIOTMU
JIMYHOCTH, U OTOMY IMOCBAIICHO MHOXXCCTBO HAayYHBIX TCO-
puii u uccnenosanwmii [1; 5; 3].

AKTYaJIbHOCTH JaHHOTO HCCIICIOBAaHMS CBS3aHA C TEM,
YTO U COBPEMEHHOM (PHIIONIOTUIECKON HAyKN XapaKTepeH
BCE BO3PACTAIOIINI HWHTEpEC K M3YYCHUIO TCHACPHBIX BO-
mpocoB. MyXcKasi M JKCHCKasl TICHXOJIOTUH BO MHOTOM OT-
JMYAIOTCS JPYT OT IpYTa U, CICAOBATEIbHO, HX PeUb TAKKe
MeeT OmpeJielieHHOe cBoeoOpasue. JKeHckast pedb oTiuya-
ercsi cBoeoOpa3ueM IICHMXOJIOTMYECKOro B3IIsia Ha MUP,
0c000H BOCIIPUMMYHBOCTBIO, SMOLHOHAIBHOCTBIO, MPHCY-
el TOJBKO KEHCKOW HaType. B xauecTBe 00beKTa Hccle-
JIOBaHHSl PacCMaTpUBAIOTCS TeHIEpHbIe MeTadopsl B aH-
TJIUICKUX “OBITOBBIX” aHeknoTax. MaTepuajioMm Hccieso-
BaHUsI MY>KCKOW U EHCKOW peyH MOCTYKWIA aHTIIMHACKHUE
aHeknoTeL. Llesib HACTOSIIETO0 WICCIICIOBAHUS COCTOHT B
BBISIBIICHAM TEHIICPHBIX MeTaop B MYXKCKOW H KCHCKOH
peun. MaHepa deloBeKa TOBOPUTH WM IHCATh OCOOCHHO
YacTO CTABUTCS B 3aBUCHMOCTBH OT IIPHHAUICKHOCTH €ro K
TOMY WM IpyTOMY TIONTy. B TeopeTnmyeckoM IUiaHe JaHHOE
HCCIIeJOBaHNE BHOCHT ONPECIICHHBIN BKIIA]] B yriyOlieHUN
Hay4HbIX HpeI[CTaBHeHI/Iﬁ O TCHACPHBLIX CTCPEOTHUIIAX, Ha
(opMHpOBaHNE KOTOPBIX OKa3bIBAIOT BIMSHHUE CJICAYIOIINE
Ba)KHbIC TIPUUUHBL: 1. UEOBEK HE pearupyeT KaKAblid pas
TI0-HOBOMY Ha HOBBIC ABJICHUA, 4 CTAPACTCA IMOJABOAUTH UX
o YK€ UMECIOIIUECA TTOHATHS, 2. 4eJI0OBEK TNPpUACPKUBACT-
Csl yXKE CYIISCTBYIOIIMX ILEeHHOCTeH B oOmecte [2]. Cre-
PCOTHUITEI BO3HUKAIOT Ha OCHOBE UYBCTB M OMOLIMHA U SIBIISI-
I0TCSl UCTOYHHMKOM OIIEHOK. B aHrimiickom s3bIke cymie-
CTBYIOT CTEPEOTHIIBI, ONMUCHIBAIOIINE OIHU YEPTHl M Kade-
CTBa, KOTOPBIE OTHOCATCS TOJIBKO K JKCHIIUHAM, U JIPYTHE —
TOJIBKO K MYKYHUHaAM.

Camble Ba)KHbIE OCOOEHHOCTH Ka)JOrO 4YeJOoBeKa, ero
MBIIUICHUE, XapaKTEp OTKPBIBAIOTCA IIEPEN HaMU B €TI0
peud, T.€. B TOM, KaK OH NMPUMEHSET pedeBble 000POTHI HiIH
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YIOTPOJISIET CIOBA, KaK OH CPAaBHUBACT MpeaMEThI. Kakpiid
YeJIOBEK MO CBOEMY TMOJB3YETCSl Pa3IMuHbIMU MPUEMaMHU
COUeTaHUs 3BYKOB, CJIOB U (h)pa3, ¥ Ka)kI0e UCIIOIb30BAHHOE
CIIOBO, TPEIUIONKEHHE €CTh Pe3yJbTaT IYIICBHOTO IBIKE-
HUSI, pe3yibTaT HOBHIX accormarmii. Tak, pedr demoBeka
HY)KHO PacCMaTpHBaTh KaK OTPaKCHHE TICHXUYECKOH CYIII-
HOCTH W TIPH aHAJIM3e A3BIKOBOTO MaTepHaia MPHHAMATE BO
BHUMAaHHE YENIOBEKA, KaK WHIUBHIYaTbHOTO HOCHUTEIS SI3BI-
ka. JIroOoit 00pa3 BO3HMKAaeT HA OCHOBE O0OOIICHHS HeIo-
BEKOM JKM3HEHHOI'O OIBITA, €r0 BIICYATICHUI, IpecTaBie-
HUM ¥ 3HAHUH O JeMcTBUTENbHOCTH. VIMest MHIMBUAYalIbHOE
MBIIUICHHE, YEJIOBEK BOCIIPOM3BOAUT HeHcyepriaeMoe 00-
raTCTBO U Ppa3sHOOOpa3He OKPYXKAIOIIEr0 MHpa, IpUYeM
BIICUATIICHUS] YeJIOBEKa BIIOJHE WHAWBUAYAJbHBI, MPUHAI-
Jexat eMy ogHoMy. MHIMBUIYyansHOE yroTpeOneHue s3bl-
KOBBIX SIUHUI] OOBIYHO TMPOSICHSETCSA B KOHTEKcTe. JIrobas
€IMHUIIA B KOHTEKCTE BBIBILSCT HHIUBHIYaJIbHOCTH aBTOPA,
OCOOCHHOCTH €TO SI3BIKA.

B roMopucTiaeckoM THUCKypce BCTpedaeTes: TOCTaTOUHOE
KOJIMYECTBO T'eHIepHbIX Metadop [6], ucrmosnb3yemsix s
OITHCAHUS MY>KYMH U JKCHIIMH. AHAIN3 aHTTIHHACKAX “OBITO-
BBIX~ aHEKJOTOB TOKa3all, KAKUMH TeHIEpHBIMU MeTadopa-
MU OTpaXKalOTCS XapaKTepHbIE Ui JAHHOW KYJbTYphI T€H-
JIEpHBIE POJIM, BBITIOJHAEMBIE MY>XUYMHAMH W SKEHITUHAMHU.
I'ennepabie  MeTadopbl HUTFOCTPUPYIOT XapaKTEPUCTUKU
JKEHIIMH U MY>KUHH, UX T€HJIEpHBIE POJIH, XapaKTepHbIe JUIs
AHIIMHCKOI KynbTypbl. Hanpumep, o0pa3 u pois “matepn”,
“oTHa”, ‘“‘TOMOXO3SUKHN’, ‘““KEHBI”, “IMIOOOBHUIIBI, “MyXka”,
“rery’”’ OOBIYHO TIPEACTABIICHBI B aHTIMHACKHUX “‘OBITOBBHIX’
AHEKI0TaX TeHICPHBIMU MeTapOpamu.

HctouHnkoM TeHIEepHBIX MeTadop CiyKaT MeTadophbl,
HAMEIOIINE TIPSMOe 3HAYCHHE KUBOTHOTO. Tak, B aHTJIMIA-
CKHX “OBITOBBIX” aHEKIIOTAaX 00pa3 MyKUYHHBI Yallle CPaBHHU-
BAaeTCs C TAaKMMHM XKMBOTHBIMHU Kak. hog, mule, swine, dog.
Jst ommcanus KeHCKHMX 00pa3oB HamboJiee 4acTo HCIIONb-
3yrotest cieayromde ciosa bird, fox, cat, hen. Ipusenen-
nelie sekcembl (hog, mule, swine, dog, bird, fox, cat, hen)
HCTIONBE3YIOTCS B TIEPEHOCHOM 3HAYEHWH U B MHOCKA3aTelb-
HOH (popMe BBIPAXKAIOT MOJIOKUTENBHBIE M OTPUIATEIIHHBIE
KadecTBa YeJIOBEKa.

Tak Hanpumep:

Mummy, mummy, are little birds made of metal?”*“Of course
not, darling, why do you think that?”“I just heard dad say
he’d like to screw the arse off the bird next door. ” /4,¢.20]

B BeImenpuBeneHHOM mpuMepe “‘OBITOBOTO” aHEKIO0Ta
MYXYHHA TPHOEraeT K WCIIOJIB30BAHUIO TEHAEPHON MeTa-
¢opst (to screw the arse off the bird next door). 3necs 06pa3
JKSHIIIMHBI TIPECTaBIeH B MeTadOpHYECKOM 3HAYCHUH

©|S. K. Gasparyan, A. T. Knyazyan 2018


mailto:sedagasparyan@ysu.am
holis.diana@gmail.com
Typewritten text
S. K. Gasparyan, A. T. Knyazyan 2018


Science and Education a New Dimension. Philology, VI(50), Issue: 167, 2018 June www.seanewdim.com

cmoBa “bird”, KOTOpBI yKa3bIBaeT Ha MpPUBJIEKATEIbHBIM
0o0pa3 »keHIMHBL FccnenoBanue MOMOOHBIX MeTadop B
pPEYr MYXXYHH ITOKA3BIBACT, YTO MX YIOTPEOICHIUE TOBEPIKE-
HO BJIMSTHHIO TeHIEPHOTO (hakTopa. JIJist My»KCKOH peun xapak-
TEPHO TaK’Ke UCTIOIb30BaHIE HHBEKTHB M HAMEPEHHOE OTpy0-
JICHUE peur B OOIIICHHUM Ha OBITOBOM ypoBHE. Tak Hampumep,
cnoBo “bitch” (clumsy bitch; silly bitch) B 6GonpiuHCTBE City-
YyaeB My>KUHHAMU YTIOTPEOIISIETCS B aAPEC KEHIIMH.

Tax Hanpumep:

A husband and wife sleep in separate twin beds. One
night he asks his wife to come over to his bed to fool around.

As the wife gets up to walk over to his bed, she trips over
the carpet and falls flat on her face. The husbhand looks up
concerned and says, “Oh did my little wifey fall on her little
nosey wosey?”’

She laughs and gets in his bed. When they are done, she
gets up to go back to her bed and falls over the rug again.
Her husband looks over his shoulder to see her on the floor,
rolls over and says, “Clumsy bitch.”[7]

[IpeacraBneHHble B aHEKA0TaX 00pa3bl MOAYEPKUBAIOT TE
WIA WHBbIE HEJOCTaTKU MY)KUMH M KeHIIMH. [Ipu onenke
YKSHIIMH JIUIIAMHU MYXCKOTO T0J1a B aHTJIMACKUX “‘OBITOBBIX”
aHEKI0TaX KOJMYECTBO JaHHBIX UM ITOJIOKUTEIBHBIX XapaK-
TEPUCTHK MEHBIIIEC OTPUIATENBHEIX. B menom crepeoTuriHoe
MIPEICTABIICHAEC JKCHIIMH C TOJOXKUTEIBHOW CTOPOHBI
MEHBIIIE, YeM C OTpHUIaTeTIbHOMH. JKeHIHa, KOTOPYIO CpaB-
HHUBAIOT ¢ “cat”, cBoeHpaBHA, 00asTENbHA, HO MOXET OBITh
TaKke HEXKHOM M JackoBoM. Ilpu mcronb3oBaHMM AaHHOM
TeH/ICpHOH MeTaopbl XapaKTEPUCTUKH KCHIIUH CPaBHH-
BalOTCA C MOBAJIKAMH JIAHHOTO YKUBOTHOTO. JIJIsl XapakTepu-
CTUKHU JKEHILMH CYILECTBYET TakXe BbIpakeHue pussycat.
“Tomcat”, “tough cat” oObIYHO HA3BIBAIOT JMKUX 3BEpEi
CeMEeNCTBa KOIauuxX MYXCKoro mona. “Tom” - o3HavaeT
MIPUHAJUIEKHOCTh K MY)KCKOMY TOJTy Y BCEX 3Bepeil U MTHII
(HO TaxKe JEBOYKY FUIH KCHIIMHY C XapaKTepOM MaJTbYHII-
ku HaszpBaroT tomboy, Ho He tomcat). “Tomcat”, “tough
cat” — cBoeoOpa3HbIl My)KYMHA, Ka3aHOBA, KOTOPHIH MOJb-
3yeTcst OOJBIINM YCIIEXOM Y KEHIIVH.

B aHrmiickoM FOMOPUCTHYECKOM TUCKYPCE JKEHCKUH 10T
TaKKe CpaBHUBAETCsI ¢ Nen, ykaspiBast Ha HEYKITIOXKYFO YKSHIIH-
HY, KOTOPasi3a00TUTCA0,AETAX. B JTaHHOM CTEpEOTHIIE JKEHIITUHE
OTBOJIUTHCS POITH OTHOBPEMEHHO IOMOXO3SHKI UMATEPH.

Camplif pacripOCTpaHEHHBI CTEPEOTHIT B AHTIIUHCKUX
“OBITOBBIX” QHEKJOTax SIBISETCS CPaBHEHUE >KEHIIUHBI C
“fox”, kak XuTpOoe M JIOBKOE CyiecTBo. Emie ¢ riry0oKoii
JIPEBHOCTH CUYMTAJIOCH, YTO YMCTBEHHBIE KauecTBa KEHIIH-
HBl HAMHOTO TPEBOCXOMAT MYKCKHe. CBOCH XUTPOCTHIO U
JIOBKOCTBIO JKCHIIMHA Ja)Xe MOIJIA 3aCTaBUTh MYXKIHUHY
KEHHUThCS Ha Hei. O XUTpOCTH caboro 1mojia CO3JaHO He-
MaJio aHMIMICKUX aHeknoToB. A crepeorun little mouse
OIMMCHIBAaCT CKPOMHYIO, HENPHUTIITHYIO JKCHIIUHY, KOTOpast
BBIOMpaeT HEOPOCKYIO OJEXITy (ceporo IBera), 4TOOBI He
NpHUBJIEKATh K ce0€ BHUMAaHHE.

B anrnuiickoM HOMOpPHUCTHYECKOM JUCKYpPCE CpaBHEHHE
MY)KYMHBl C TaKMM J>KMBOTHBIM, Kak “swine” sBisercs
HaunboJiee pacpOCTPaHEHHBIM CPeAH XESHIIMH. B maHHOM
CTEpPEOTHUIIe JINYHBIE KAUueCTBA MYXUYUHBI (OOBIYHO MaHEpBI
U TIOBEJICHNE) CPaBHHUBAIOTCS C XapPAKTEPUCTUKAMHU >KUBOT-
HOro “swine”. B aHrmiickux “ObITOBBIX” aHEKIOTaX >KEH-
IIMHBI HCTIONB3YIOT OOJBIIOE KOIMYECTBO SMOIMOHAIBHO-
OLIGHOYHOM JIEKCUKH, KOTOpas aJpecoBaHa MYXUYWHaM, MpH
9TOM TOTYEPKUBAS €TO OTPHIATEIIHHBIC KAYECTBA, TAKUE KaK
recklessness, meanness, cruelty, selfishness, uselessness.

O06pa3 MOJIOOTO, HEONBITHOTO MY>KYMHBI YaIlle BCETO
CPaBHHMBAETCSI C TAKMM XHUBOTHBIM, Kak “dog”(he-dog; male

21

dog), moayepkuBas OTpHIATENBHbIE KAYECTBA MY>KUHH.

Hawnbonee cTepeoTHITHBIMHI SIBISIIOTCS TEHICPHBIC MeTa-
dopsr shrew, termagant u fury, xotopbie HCIONB3YIOTCS
TIpY OTMCaHUK 00pa3a KEHIIMH KOTAa OHa 3J1a U B SPOCTH.
TennepHo HeWTpambHas Metadopa “angle” ymorpebisiercs
KaK B OTHOIIICHUH MY>KYHWH, TaK U YKCHIIVH.

Cy1IecTByeT CTEPEOTHII, YTO JKEHIIMHA HCTOPHYECKH SIB-
JISIETCS. XPAHUTCIBHUIICH JOMAIIIHETO OYara W JOJDKHA BbI-
TIOJIHATH BCIO JIOMAIIHIOK padoTy. /IOBOJBHO 4acTo 3TOT
CTEPEOTHI BCTPEUYACTCS B AHIIIMUACKHUX “OBITOBBIX” aHEKIO-
Tax. OCHOBBIBasICh HAa TCHICPHBIX POJISX, BBIMOIHIEMBIX
JKEHIIIMHON B Ka)XKIOM OOILECTBE — “‘X03sMKa, )KeHa, MaTh,
TIPEATIoNaraeTcs, YTo OHa 3HAKOMa C Ha3BAaHISAMH IPOIYK-
TOB TIUTAHUA JIydIlle, YeM MyXXYHHA. 1103TOMY >KCHIIMHEI B
AHTTIMHACKUX “OBITOBBIX” aHEKIOTaX FWCIOJB3YIOT JaHHYIO
TEMy KaK UCTOYHHK JUTT MeTaQOPHUIECKUX BhIpaKEHHI (Tak
Hanpumep, “salty talk;” “rotten apple”; “thebreadistough”;
“sweet bird of youth”;” take the biscuit and the cookies”;
“Youputalotofspices inthatidea”; “Heiseating his brain”;
“Heisa cake”; “You rotten onion!”; “Curved cucumber can
never be rendered straight”; ” A folded pancake”; “He is half
cooked”; “Beef and turnip”; “He is a sour lemon”), Tem ca-
MBIM JieJiasi TaKFe MeTa(ophl 3aBUCHMBIMHE OT TIOJIA.

Tax HanpumMep:

Two women were sitting in the doctor’s waiting room
comparing notes on their various disorders. “l want a baby
more than anything in the world,” said the first, “ It’s a cake
with a cherry on the top for me. But | guess it is
impossible.” I used to feel just the same way,” said the
second. “But then everything changed. That’s why I'm here.
I’'m going to have a baby in three months.” *“You must tell me
what you did.” “I went to a faith healer.”“But I've tried that.
My husband and I went to one for nearly a year and it didn 't
help a bit."The other woman smiled and whispered, “Try
going alone, next time, dearie.” [8].

AHanm3 S3BIKOBOTO MaTepHalia TIO3BOJLIET TITyOXKe Mpo-
HUKHYTh B CBOeoOpa3re 00pa3HOTO MBIIUICHUS JKCHIIMH, U
BBISIBUTH B3aMIMOCBSI3b MEXIY HCIIOJb30BAHHBIMU UMH SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB W Pa3IMYHBIMU CONMATIBHBIME CTEPEOTHITA-
Mu. B xeHckoit peun metadopa “It’s a cake with a cherry
on the top for me” nmveer OOraTyl0 acCOUMATUBHOCTh H
NPHIAET IKCHPECCUBHOCTH BBICKa3bIBaHMIO. He BbI3bIBacT
HHKaKUX COMHEHUI TOT (haKT, uTO JaHHas MeTadopa MOKET
OBITh MPABHJILHO BOCHIPHHSTA B HIMPOKOM TOPU30HTAILHOM
KOHTEKCTE, MOTOMY YTO MMEHHO KOHTEKCT CIOCOOCTBYET
BOCIIPUSITHIO  1IeJIOCTHOTO oOpasa. JKeHumHbl, OTHaBas
TIPEATIOYTEHHE TaKkM MeTadopam, MepeaaloT MaKCUMAITEHO
éMKoe I0 CBOCH MH(POPMATHBHOCTH TOCIaHUE, I KOTOPO-
TO XapaKTepHa BBICOKAas SMOIMOHAILHOCTH. TakwWe OpHIrH-
HaJIbHBIC MaTa(opuyueckue KOHCTPYKIUH B JKCHCKOH pedn
TIOMOTaI0T JIy4llle pacKphITh UX BHYTpeHHHH mMup. B cBoeit
peur >KSHIIUHBI IPHOETar0T K CEMAaHTHYECKUM TIOJISIM, CBSI-
3aHHBIM C JIOMAIlHUM OBITOM, IPUPOIOH, B TO BpPeMsl Kak
MYUUHBI — CO CIIOPTOM U OXOTOM.

CBoH Mepe)KUBAHMS, IMOITHH, B3IV HA MUP U MY)KIHH B
FOMOPHCTHYECKOM JIMCKYpCE JKEHILMHBI TIEPEIaloT TAKKe C
TIOMOIIBI0 cpaBHeHMH. ClienyeT OTMETHTh, YTO B aHTJIHK-
CKOM FOMOPHCTHYECKOM JIUCKYPCe MHp CPaBHEHHH B BOC-
TIPUSTAR MY>KIHH W KCHIHH OTJIHYACTCS B 3aBHCHMOCTH OT
ux BooOpaxeHus1. Tak Hanpumep:

An eccentric lady was in need of a piano player for her
upcoming party. She placed ads and spread the word but
could not find a suitable one. A bum knocked on her door
and when she saw the state of his condition, she answered,
"Go away." He said, "Please, won't you just give me a
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chance, I'm a piano player.”Well I see that you live like a
monkey on a stick and | crouch like a fly."" She was desper-
ate so she let him in. After his performance, she couldn't
believe her ears. "Wow! That sounded great, best I've heard
in years. What was the name of that song?" The bum an-
swered, "Oh, it's 'l Love Me Wife So Much | Took A Big
Dump"." "Oh" she says, "How unusual, would you play an-
other?" He proceeded to play another tune and again she
was astounded by the performance. "That was fantastic" she
said, "What was the name of that tune?" "That one is called
‘I Took My Wife From Behind And Made A Mess All Over
That Carpet'." "How unusual” she replied and said, "You've
got the job, but please do me a favor and if anyone asks the
names of your songs, please don't tell them. And do some-
thing about your clothes; you look terrible. Go and buy a tux
for the party." The bum was happy about his new job and
had never bought a tux before and wound up getting one that
was three sizes too small. At the big party, the crowd was
amazed at his performance once again. He bowed at the
crowd back and forth and ripped out the whole rear end of
his trousers. One lady stepped forward clapping and said,
"Sir, you are a great piano player but do you know you have
a hairy ass and your balls are hanging out?" With a smile,
the bum replied, "Lady, know it? | wrote it!"[4¢.28]

JlaHHOE CpaBHEHHE CTPOUTCS Ha MeTa(OpUUECKOi 0CHO-
BE M TpeclienyeT ILeib COo3daHus ocoboii oOpasHocTH. B
OPpUBCACHHOM IIPUMEPE aHCKIOTa B JKCHCKOM peun CJI0Ba
“fly” u “monkey” yroTpeOIIsSIOTCsS B CBOMX IPSAMBIX HOMH-
HAaTHUBHBIX 3HAYCHUAX U 0603Ha‘IaIOT KOHKPCTHBIC MTPEAMEC-
ThI. YTIOTpeOIsiA CPaBHEHUS], KEHIIMHBI CTaBST Iepes coOoit
1eJIb KaK MOXKHO o6pa3Ho 1 BOCYATAOLIC MNPCACTABUTH
JAYHICBHBIC TICPEKMBAHUA, KPU3UCHOC COCTAdHHC TICUXUKH
MyX4uHbl. CieayeT OTMETUTb, YTO IS KEHCKOM peuu
BECbMa XapaKTCPHO HCIOJIb30BAHUC CpaBHeHI/IfI, OCHOBAaH-
HBIX Ha JKUBOTHBIH MUp. BeIOMpas pa3uvHBIX MpeICTaBH-
Teneii xuBotHoro mwmpa (gorilla, dog, snail; bird, swan,
goose, tiger, serpent, snake, fly, monkey u T.1.) B kauecTBe
CPAaBHHUBAIOIIETO OOBEKTa, JKCHIIWHBI CO3MAI0T Kak OyaTo
OBl KOHKPETHBIC, OIYTUMbIC, BOCIIPUHNMACMBbIC Ha TTOBEPX-
Hoctu o6pasel (hairy as a gorilla; agile like a monkey; as
funny as a monkey; nose was wet, like a dog's; slow as a
snail; happy like a bird). Bce stu cpaBHEeHHsSI He TOJBKO
MOKa3BIBAIOT OCOOBII MHTEPEC JKEHIINH K )KHBOTHOMY MHUPY,
HO U HUX ‘Ipe3BLI‘IaI>'IHO PasBUTOC MHAMBUAYaAJIbHO-aCCOLUa-

THBHOE MBIIICHHE U CIIOCOOHOCTh BHIOMpATh COOTBECTBY-
IoIMe 00pa3bl TSl aICKBaTHOTO ONMCAHUS B3aUMOOTHOLIIE-
HUN MEXAY MY>KUMHOU U KEHIIIMHOM.

B anrnmiickom »KEHCKOM IOMOPHCTUYECKOM JTUCKYpCE B
NIPH ONHCAHWU TIPHPOIBI IOKA3aTEIHHO HCIIOJIb30BaHUE
npHIaraTeNbHBIX U CYLIECTBUTEIBHBIX Mountains, sun, sky,
green, greenery, yellow, cool, clean, clear, white, blue, pale,
glisten, glitter, gleam, brilliant, radiant, gold, golden:

Knaccugukanus 3Tux cioB o CeMaHTHYECKOMY ITpU3HA-
Ky MO3BOJIET BBIICIUTH CIIETYIOIINE TOHATHSA:

® BeyHOCTH SUN, SKy, mountain,

® [OHOCTb, JKM3HB green, greenery, yellow,

® yyicToTa, cBexecTh C00l, clean, clear,white, blue, pale,

® kpacora, Bemukojenue glisten, glitter, gleam, brilliant,
radiant, gold, golden:

SIBneHnsI TPUPOIB! M3JABHA TPAKTYIOTCS, Kak 0Opa3bl
OTpeNieNieHHBIX cep SMOIMIA M CTPEeMIICHHH denoBeka. B
CBSI3U C BBIIIECKA3aHHBIM XOTEJIOCH OBl MOMYEPKHYTh, YTO
npeoOiajjatoniee OOJBIIMHCTBO HCIOIb30BAaHHBIX HKEHIIIHU-
HaMH Ka4eCTBEHHBIX MPWJIAraTeNbHBIX, PA3JIMYHBIX CTHIIHU-
CTUUECKHUX CPEJCTB AaCCOLMUPYIOTCA C AMOLMOHAIBHO-
TICUXUYECKOH IESTEIHHOCTHIO UeJIOBEKa.

AHanu3 TeHIepHBIX MeTaop B aHTIIMHCKUX ‘‘OBITOBBIX
AHEKJ0TaX BBIBILIET CIOCOOHOCTH MeTa(hophl BHIPA3UTh KaK
o0mye Ka4yecTBa My>KUMH M JKSHIIUH, TaK U “TUITHIHO MYXK-
CKHe” WIH “THUINYHO KEHCKHE Ka4ecTBa, TPHU STOM (op-
MHpPYS Pa3JIMIHbIE TEHAECPHO cHelMpHIHbIE 00pa3bl U CTe-
peorunbl. JXKaHp aHeKnOTa BIMSAET HE TOJIBKO HA SI3BIK, HO U
Ha CTaHOBJICHHE CTEPEOTHIIOB, TIpe/laras HOBbIE TeHIIEPHBIC
o0pa3bl M PO MYXYHH U JKCHIIWH. Bce 3T Meradopsl
BeCbMa OPTUHAJIBHBI, TaK Kak B HUX SMOIMOHAJIBHOE COCTO-
SIHUE 4YeJIoBeKa 00pa3HO CpaBHUBAETCA C Pa3IMIHBIMU OIIY-
INECHUAMUA WJIW YyBCTBaAMMU.

bnarogapst cBoeil IICHXOJIOTMYECKOI HAIPAaBICHHOCTH U
OpIMHAIBHON aCCOLMATHBHOCTH, TEHIEpHBIE MeTadopsl
00amaroT 0COOCHHOW TIIyOWHOH M CIIOCOOCTBYIOT pa3BHU-
THIO Pa3JIMYHBIX YCTOMYMBBIX CTEpeOTHIIOB. B cBoeil moBce-
JIHEBHOHM JKW3HM I HMHTEPNpPETAliH JCHCTBUTEIEHOCTH
YEJIOBEK WCIIONI3YET OOIIENPHHATHIE MOHATHS, HA OCHOBE
KOTOPBIX U ()OPMHUPYIOTCS CTEPEOTHIBL. briaromapst nMeHHO
CTEpEOTHIIaM YEJIOBEK OICHMBACT SIBJICHUS aBTOMATHYECKH,
HE 33J(yMbIBasCh TaK KaK CTEPEOTHIIbl BBIMOIHIIOT (DyHK-
UK D KOHOMUHN KOTHUTUBHBIX yCPIHI/Iﬁ.
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Gender metaphor in English "'everyday'* anecdotes
S. K. Gasparyan, A. T. Knyazyan

Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya, vypusk Ne
2 (14)/ 2011. s. 47-56.

Abstract. The article is devoted to the study of gender metaphors in English "everyday" anecdotes aimed at describing various images of
men and women. In our study, the ratio of gender metaphors used to describe the images of men and women was determined. Gender meta-
phor creates the necessary conditions for the expression of human thought and is the most commonly used stylistic device in English anec-
dotes. Gender metaphor having a great impact on the communicant, not only enriches the text of the anecdote with overtones of emation, but
also affects the subconsciousness of the addressee. Each gender metaphor (metaphorical utterance) has an appraisal and a pronounced ex-
pression, as it conveys the emotional potential that affects the listener's opinion. In humorous discourse, the gender metaphor in most cases
performs not only communicative, but also connotative functions.
Keywords: gender; humorous discourse; joke; stereotype; gender metaphor.
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